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Greek 202

Intermediate Greek

Spring 2010
Dr. Donald N. Penny

COURSE DESCRIPTION

Continuation of Greek 201; readings from the Greek New Testament coupled with a review of grammar at the intermediate level. Prerequisites: Greek 101 and 102 or their equivalent.
This course will be taught in harmony with the Campbell University Statement of Purpose found on pages 17-18 of the Campbell University Bulletin and linked to the Campbell University web site at www.campbell.edu/welcome.html. 

Students with documented disabilities who desire modifications or accommodations should contact the office of Student Support Services located in the University's Hight House.
All students are subject to the academic integrity and behavioral expectations of the University. 

COURSE OBJECTIVES
1.
To reinforce knowledge of basic grammatical forms, syntax, and vocabulary.
2.
To gain skill in reading and translating the Greek text of the New Testament.
3.
To practice using the critical apparatus and basic principles of textual criticism to evaluate textual variants.
4.   To practice using Greek-based concordances, lexicons, and commentaries for doing exegesis.
TEXTBOOKS
Kurt Aland, et al. (eds.), The Greek New Testament (4th revised edition; United Bible Societies). 

James A. Brooks and Carlton L. Winbery, Syntax of New Testament Greek (Lanham, MD: University of America Press, 1979. 

Neal Windham, NT Greek for Preachers and Teachers (Lanham, MD:  University Press of America, 1991).
Walter Mueller, Grammatical Aids for Students of New Testament Greek (Grand Rapids: Eerdmans, 1972).

COURSE REQUIREMENTS

1.
Attendance: The University absence policy will be followed: 85% of class meetings must be attended; absences exceeding 6 will result in loss of credit. However, since daily exposure and preparation are important for language learning, perfect attendance is expected, except in cases of emergency.
2.   Daily assignments (20%): All assignments (including translation, location of grammatical forms, and reading in the textbook) should be prepared in advance of class. Translation and location should be prepared in writing and will be collected, checked, and returned. Students should be ready to translate and answer questions in class without excessive dependence on notes. Assignments will be accepted for credit not later than the class time at which they are due and only if the student attends the class and seems prepared when called upon. In order to provide a cushion for emergencies, two assignment grades will be forgiven.
3.   Tests (40%): There will be two tests before midterm, scheduled on or about February 5 and 26 (20% each). The tests will include vocabulary, translation and location of familiar material without the use of resources,  and translation and location of unfamiliar material with the use of resources (dictionary and Mueller). Tests may also include questions about grammar and information about the exegetical process and resources.
4.   Exegesis and class presentation (20%): Each student will prepare an exegesis of a brief passage, following guidelines to be provided separately, and will conduct a class based on that passage as the translation assignment. (In other words, when your passage comes up as the class assignment, you will be “Teacher of the Day.”) Submit two proposed passages by Friday, January 22. The paper is due Friday, March 19. Presentations will be scheduled beginning on March 22.
5.   Final Exam (20%): The final exam will consist primarily of translation and location of an unfamiliar passage with the use of resources. It will also include vocabulary and exegetical questions. The final exam is scheduled at 8:00 am on Tuesday, May 4.
6.   Grade Scale: 93 - 100 - A; 85 - 92 = B; 70 - 84 = C; 60 - 69 = C; 0 - 59 = F
PROFESSOR CONTACT INFORMATION

Individual conferences for academic or other assistance are welcomed. My office hours are 1:30-3:30 daily; other times may be scheduled by appointment. My office is Taylor 303; my office phone is 893-1682; my home phone is 893-8767; my e-mail is penny@campbell.edu.
Expected Format for Homework

1. Do each verse as a separate unit.

2. You may or may not want to copy the verse in Greek.

3. Make a list of all verbs and of all words you don’t know by sight and locate (parse) them.

4. Then translate the verse.

5. Leave enough space around your work for corrections and notes in class.

6. Pay attention to any textual variants and try to determine how each reading would alter the translation.

7. Homework should be done individually and without consulting an English translation. (If you want to compare work with another student or with an English Bible after you have finished, that would be fine.)

8. In class, make very careful corrections in red. If you are unsure of a translation or location, be sure to ask for clarification. If the translation given in class differs from yours, but you still think yours might be right, offer it as an alternative. It might be correct too!

9. Also, take notes on my comments on grammatical forms and their exegetical implications, etc.
